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Даниил Хармс
  (1905 – 1942)
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Речевая разминкаРечевая разминка
 Кораблик

По реке плывёт кораблик.
Он плывёт издалека.
На кораблике четыре

Очень храбрых моряка.
У них ушки на макушке,
У них длинные хвосты,

И страшны им только кошки,
Только кошки и коты!

                              Д. Хармс



Самуил 
Яковлевич 
Маршак

Самуил 
Яковлевич 
Маршак



«Весёлые чижи»

«Весёлые чижи»



Ленинградский 
детский дом №6
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Судомойка – 
 женщина,
 которая моет посуду.

Судомойка – 
 женщина,
 которая моет посуду.

Кухарка – 
от слова «кухня»,
повар.



Кочерёжка – 
кочерга.

Кочерёжка – 
кочерга.

На посылках –
тот, кто подносит необходимые
вещи.

Тетёрка – 
тетерев.



Коромысло –
деревянная дуга, на которой
носили вёдра с водой 
от колодца или реки.

Коромысло –
деревянная дуга, на которой
носили вёдра с водой 
от колодца или реки.

Таратайка –
двухколёсная повозка



Запятки –
место для слуги позади экипажа,
кареты.

Запятки –
место для слуги позади экипажа,
кареты.

Поварёшка – 
половник.



Оглобля –
длинный брус, который крепится
Одним концом к оси колеса,
а другим – к дуге и хомуту
 лошади.
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длинный брус, который крепится
Одним концом к оси колеса,
а другим – к дуге и хомуту
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